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[In quei giorni,] 1Giosuè radunò tutte le 
tribù d’Israele a Sichem e convocò gli 
anziani d’Israele, i capi, i giudici e gli 
scribi, ed essi si presentarono davanti a 
Dio. 2Giosuè disse a tutto il popolo: 
[«Così dice il Signore, Dio d’Israele: 
“Nei tempi antichi i vostri padri, tra cui 
Terach, padre di Abramo e padre di 
Nacor, abitavano oltre il Fiume. Essi 
servivano altri dèi. 3Io presi Abramo, 
vostro padre, da oltre il Fiume e gli feci 
percorrere tutta la terra di Canaan. 
Moltiplicai la sua discendenza e gli diedi 
Isacco. 4A Isacco diedi Giacobbe ed 
Esaù; assegnai a Esaù il possesso della 
zona montuosa di Seir, mentre 
Giacobbe e i suoi figli scesero in Egitto. 
5In seguito mandai Mosè e Aronne e 
colpii l’Egitto con le mie azioni in mezzo 
a esso, e poi vi feci uscire. 6Feci uscire 
dall’Egitto i vostri padri e voi arrivaste al 
mare. Gli Egiziani inseguirono i vostri 
padri con carri e cavalieri fino al Mar 
Rosso, 7ma essi gridarono al Signore, 
che pose fitte tenebre fra voi e gli 
Egiziani; sospinsi sopra di loro il mare, 
che li sommerse: i vostri occhi hanno 
visto quanto feci in Egitto. Poi dimoraste 
lungo tempo nel deserto. 8Vi feci entrare 
nella terra degli Amorrei, che abitavano 
ad occidente del Giordano. Vi 
attaccarono, ma io li consegnai in mano 
vostra; voi prendeste possesso della 
loro terra e io li distrussi dinanzi a voi. 
9In seguito Balak, figlio di Sippor, re di 
Moab, si levò e attaccò Israele. Mandò 
a chiamare Balaam, figlio di Beor, 
perché vi maledicesse. 10Ma io non volli 
ascoltare Balaam ed egli dovette 
benedirvi. Così vi liberai dalle sue mani. 
11Attraversaste il Giordano e arrivaste a 
Gerico. Vi attaccarono i signori di 
Gerico, gli Amorrei, i Perizziti, i 
Cananei, gli Ittiti, i Gergesei, gli Evei e i 
Gebusei, ma io li consegnai in mano 
vostra. 12Mandai i calabroni davanti a 
voi, per sgominare i due re amorrei non 
con la tua spada né con il tuo arco.  

TESTO EBRAICO 

ל שְׁכֶ�מָה 1 י יִשְׂרָאֵ� ף יְהוֹשֻׁ�עַ אֶת�כָּל�שִׁבְטֵ�  וַיֶּאֶסֹ�
ל  י יִשְׂרָאֵ$ יו וַיִּקְרָא( לְזִקְנֵ% טְרָ* פְטָיו- וּלְשֹׁ+ יו וּלְשֹׁ/ וּלְרָאש0ָׁ

ים1 וּ לִפְנֵ�י הָאֱלֹהִ/  וַיִּ/תְיַצְּב�
ם 2 עַ אֶל�כָּל�הָע0ָ אמֶר יְהוֹשֻׁ$ %ֹ ה�אָמַ+ר יְהוָה7 [ וַיּ כֹּ/

ם  עוֹלָ* וֹתֵיכֶם- מֵ/ וּ אֲב/ ר יָשְׁב9 +בֶר הַנָּה0ָ > בְּעֵ אֱלֹהֵ+י יִשְׂרָאֵל
ם וַאֲבִ+  ים תֶּ�רַח אֲבִ�י אַבְרָהָ� וּ אֱלֹהִ� וֹר וַיַּעַבְד� י נָח�

ים1  אֲחֵרִ/
ר 3 +בֶר הַנָּהָ* אֶקַּח אֶת�אֲבִיכ9ֶם אֶת�אַבְרָהָם- מֵעֵ Bָו 

�עַן וָאֶרֶב  וֹ בְּכָל�אֶ+רֶץ כְּנָ ] אַרְבֶּה- ][וָ [וָאוֹלֵ�ךְ אוֹת�
ק1 וֹ אֶת�יִצְחָ/ אֶתֶּן�ל� וֹ וָ/  אֶת�זַרְע*

ב וְאֶ 4 ת�יַעֲקֹ� ק אֶ/ ו  וָאֶתֵּ+ן לְיִצְחָ* ן לְעֵשָׂ$ ת�עֵשָׂ�ו וָאֶתֵּ%
וּ  ב וּבָנָ�יו יָרְד� וֹ וְיַעֲקֹ� אֶת�ה9ַר שֵׂעִיר- לָרֶ+שֶׁת אוֹת*

יִם1  מִצְרָ/
יִם 5 ת�אַהֲרֹן- וָאֶגֹּ+ף אֶת�מִצְרַ* ח אֶת�מֹש9ֶׁה וְאֶ/ Lַוָאֶשְׁל 

ם1 אתִי אֶתְכֶ/ ר הוֹצֵ� וֹ וְאַחַ� ר עָשִׂ�יתִי בְּקִרְבּ�  כַּאֲשֶׁ�
�מָּה  וָ/אוֹצ9ִיא אֶ 6 אוּ הַיָּ יִם וַתָּבֹ� וֹתֵיכֶם- מִמִּצְרַ* ת�אֲב/

כֶב וּבְפָרָשִׁ�ים  י אֲבוֹתֵיכֶ�ם בְּרֶ� יִם אַחֲרֵ� וּ מִצְרַ$ וַיִּרְדְּפ%
וּף1 ל בֵּינֵיכֶ+ם7Q יַם�ס/ אֲפֵ$ שֶׂם מַ/ ה וַיָּ% וּ אֶל�יְהו0ָ   וַיִּצְעֲק+

א עָל9ָיו אֶת�הַיָּם- וַיְכַ  ים וַיָּבֵ% -ינָה- וּבֵ+ין הַמִּצְר0ִ הוּ וַתִּרְאֶ סֵּ*
ר  וּ בַמִּדְבָּ� ת אֲשֶׁר�עָשִׂ�יתִי בְּמִצְרָ�יִם וַתֵּשְׁב� ם אֵ� עֵינֵיכֶ*

ים1 ים רַבִּ/  יָמִ�
ם אֶל�א9ֶרֶץ הָאֱמֹרִי- הַיּוֹשֵׁב- ] אָבִ+יא][וָ [ וָאָבִאָה 8 אֶתְכ0ֶ

ן אוֹת9ָם בְּ  וּ אִתְּכֶ�ם וָאֶתֵּ% ן וַיִּ/לָּחֲמ� +בֶר הַיַּרְדֵּ* יֶדְכֶם- בְּעֵ
ם1 ם מִפְּנֵיכֶ/ ם וָאַשְׁמִידֵ� וּ אֶת�אַרְצָ* ירְשׁ+  וַתִּ/

ב וַיִּלָּ�חֶם בְּיִשְׂרָאֵ�ל 9 קָם בָּל9ָק בֶּן�צִפּוֹר- מֶ+לֶךְ מוֹאָ*  וַיָּ%
ם1 וֹר לְקַלֵּ�ל אֶתְכֶ/ א לְבִלְעָ�ם בֶּן�בְּע� ח וַיִּקְרָ�  וַיִּשְׁל0ַ

עַ לְבִלְעָ�ם 10 א אָבִ�יתִי לִשְׁמֹ+ �ֹ ם  וְל וַיְב9ָרֶךְ בָּרוֹךְ- אֶתְכֶ*
ו1ֹ ל אֶתְכֶ�ם מִיָּד/  וָאַצִּ�

וּ 11 > וַיִּלָּחֲמ+ אוּ אֶל�יְרִיחוֹ וּ אֶת�הַיַּרְדֵּן7 וַתָּבֹ+  וַתַּעַבְר+
חִתִּי-  י וְהַ/ כְּנַעֲנ0ִ י וְהַ/ י וְהַפְּרִזִּ$ אֱמֹרִ% רִיחוֹ הָ/ Bְי�י בָכֶ+ם בַּעֲלֵ/

חִוִּ�י וְהַיְב י הַ/ ם1וְהַגִּרְגָּשִׁ* ם בְּיֶדְכֶ/ ן אוֹתָ� �י וָאֶתֵּ�  וּסִ
9רֶשׁ אוֹתָם- 12 ה וַתְּגָ  וָאֶשְׁל9ַח לִפְנֵיכֶם- אֶת�הַצִּרְעָ*

א  �ֹ א בְחַרְבְּךָ� וְל �ֹ י ל +י הָאֱמֹרִ� ם שְׁנֵ�י מַלְכֵ מִפְּנֵיכֶ*

TESTO LATINO 
 

24:1 Congregavitque Iosue omnes tribus 
Israhel in Sychem et vocavit maiores natu 
ac principes et iudices et magistros  
steteruntque in conspectu Domini  
24:2 et ad populum sic locutus est  
[haec dicit Dominus Deus Israhel trans 
fluvium habitaverunt patres vestri ab initio 
Thare pater Abraham et Nahor 
servieruntque diis alienis  
24:3 tuli ergo patrem vestrum Abraham 
de Mesopotamiae finibus et adduxi eum 
in terram Chanaan multiplicavique semen 
eius 24:4 et dedi ei Isaac illique rursum 
dedi Iacob et Esau e quibus Esau dedi 
montem Seir ad possidendum Iacob vero 
et filii eius descenderunt in Aegyptum 
24:5 misique Mosen et Aaron  et percussi 
Aegyptum multis signis atque portentis 
24:6 eduxique vos et patres vestros de 
Aegypto et venistis ad mare persecutique 
sunt Aegyptii patres vestros cum curribus 
et equitatu usque ad mare Rubrum  
24:7 clamaverunt autem ad Dominum  
filii Israhel qui posuit tenebras inter vos  
et Aegyptios et adduxit super eos mare  
et operuit illos viderunt oculi vestri cuncta 
quae in Aegypto fecerim et habitastis in 
solitudine multo tempore  
24:8 et introduxi vos ad terram Amorrei 
qui habitabat trans Iordanem cumque 
pugnarent contra vos tradidi eos in 
manus vestras et possedistis terram 
eorum atque interfecistis illos  
24:9 surrexit autem Balac filius Sepphor 
rex Moab et pugnavit contra Israhelem  
misitque et vocavit Balaam filium Beor ut 
malediceret vobis  
24:10 et ego nolui audire eum sed e 
contrario per illum benedixi vobis et 
liberavi vos de manu eius  
24:11 transistisque Iordanem et venistis 
ad Hiericho pugnaveruntque contra vos 
viri civitatis eius Amorreus et Ferezeus et 
Chananeus et Hettheus et Gergeseus et 
Eveus et Iebuseus et tradidi illos in 
manus vestras 24:12 misique ante vos 
crabrones et eieci eos de locis suis duos 
reges Amorreorum non in gladio et arcu 

TESTO GRECO 
 

24.1 Kaˆ sun»gagen I'hsoàj p£saj ful¦j Israhl 
e„j Shlw kaˆ sunek£lesen toÝj presbutšrouj 
aÙtîn kaˆ toÝj grammate‹j aÙtîn kaˆ toÝj 
dikast¦j aÙtîn kaˆ œsthsen aÙtoÝj ¢pšnanti 
toà qeoà 24.2 kaˆ e�pen I'hsoàj prÕj p£nta tÕn 
laÒn [t£de lšgei kÚrioj Ð qeÕj Israhl pšran toà 
potamoà katókhsan oƒ patšrej Ømîn tÕ  
¢p' ¢rcÁj Qara Ð pat¾r Abraam kaˆ Ð pat¾r 
Nacwr kaˆ ™l£treusan qeo‹j ˜tšroij 24.3 kaˆ 
œlabon tÕn patšra Ømîn tÕn Abraam ™k toà 
pšran toà potamoà kaˆ æd»ghsa aÙtÕn ™n p£sV 
tÍ gÍ kaˆ ™pl»quna aÙtoà spšrma kaˆ œdwka 
aÙtù tÕn Isaak 24.4 kaˆ tù Isaak tÕn Iakwb kaˆ 
tÕn Hsau kaˆ œdwka tù Hsau tÕ Ôroj tÕ Shir 
klhronomÁsai aÙtù kaˆ Iakwb kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà 
katšbhsan e„j A‡gupton kaˆ ™gšnonto ™ke‹ e„j 
œqnoj mšga kaˆ polÝ kaˆ krataiÒn 24.5 kaˆ 
™k£kwsan aÙtoÝj oƒ A„gÚptioi kaˆ ™p£taxen 
kÚrioj t¾n A‡gupton ™n oŒj ™po…hsen aÙto‹j kaˆ 
met¦ taàta ™x»gagen Øm©j 24.6 ™x A„gÚptou kaˆ 
e„s»lqate e„j t¾n q£lassan t¾n ™ruqr£n kaˆ 
kated…wxan oƒ A„gÚptioi Ñp…sw tîn patšrwn 
Ømîn ™n ¤rmasin kaˆ ™n †ppoij e„j t¾n q£lassan 
t¾n ™ruqr£n 24.7 kaˆ ¢nebo»samen prÕj kÚrion 
kaˆ œdwken nefšlhn kaˆ gnÒfon ¢n¦ mšson ¹mîn 
kaˆ ¢n¦ mšson tîn A„gupt…wn kaˆ ™p»gagen ™p' 
aÙtoÝj t¾n q£lassan kaˆ ™k£luyen aÙtoÚj kaˆ 
e‡dosan oƒ Ñfqalmoˆ Ømîn Ósa ™po…hsen kÚrioj 
™n gÍ A„gÚptJ kaˆ Ãte ™n tÍ ™r»mJ ¹mšraj 
ple…ouj 24.8 kaˆ ½gagen Øm©j e„j gÁn Amorra…wn 
tîn katoikoÚntwn pšran toà Iord£nou kaˆ 
paret£xanto Øm‹n kaˆ paršdwken aÙtoÝj kÚrioj 
e„j t¦j ce‹raj Ømîn kaˆ kateklhronom»sate t¾n 
gÁn aÙtîn kaˆ ™xwleqreÚsate aÙtoÝj ¢pÕ 
prosèpou Ømîn 24.9 kaˆ ¢nšsth Balak Ð toà 
Sepfwr basileÝj Mwab kaˆ paret£xato tù 
Israhl kaˆ ¢poste…laj ™k£lesen tÕn Balaam 
¢r£sasqai Øm‹n 24.10 kaˆ oÙk ºqšlhsen kÚrioj Ð 
qeÒj sou ¢polšsai se kaˆ eÙlog…an eÙlÒghsen 
Øm©j kaˆ ™xe…lato Øm©j ™k ceirîn aÙtîn kaˆ 
paršdwken aÙtoÚj 24.11 kaˆ dišbhte tÕn Iord£nhn 
kaˆ paregen»qhte e„j Iericw kaˆ ™polšmhsan prÕj 
Øm©j oƒ katoikoàntej Iericw Ð Amorra‹oj kaˆ Ð 
Canana‹oj kaˆ Ð Fereza‹oj kaˆ Ð Eua‹oj kaˆ Ð 
Iebousa‹oj kaˆ Ð Cetta‹oj kaˆ Ð Gergesa‹oj kaˆ 
paršdwken aÙtoÝj kÚrioj e„j t¦j ce‹raj Ømîn 
24.12 kaˆ ™xapšsteilen protšran Ømîn t¾n 



13Vi diedi una terra che non avevate 
lavorato, abitate in città che non avete 
costruito e mangiate i frutti di vigne e 
oliveti che non avete piantato”. 14Ora, 
dunque, temete il Signore e servitelo 
con integrità e fedeltà. Eliminate gli dèi 
che i vostri padri hanno servito oltre il 
Fiume e in Egitto e servite il Signore.] 
15Se sembra male ai vostri occhi servire 
il Signore, sceglietevi oggi chi servire: 
se gli dèi che i vostri padri hanno servito 
oltre il Fiume oppure gli dèi degli 
Amorrei, nel cui territorio abitate. 
Quanto a me e alla mia casa, serviremo 
il Signore». 16Il popolo rispose: 
«Lontano da noi abbandonare il Signore 
per servire altri dèi! 17Poiché è il 
Signore, nostro Dio, che ha fatto salire 
noi e i padri nostri dalla terra d’Egitto, 
dalla condizione servile; egli ha 
compiuto quei grandi segni dinanzi ai 
nostri occhi e ci ha custodito per tutto il 
cammino che abbiamo percorso e in 
mezzo a tutti i popoli fra i quali siamo 
passati. 18

[Il Signore ha scacciato 
dinanzi a noi tutti questi popoli e gli 
Amorrei che abitavano la terra.] Perciò 
anche noi serviremo il Signore, perché 
egli è il nostro Dio». 

ך1ָ ה13ּ בְקַשְׁתֶּ/ +עְתָּ ב0ָּ א�יָגַ /ֹ ם אֶ+רֶץQ אֲשֶׁ�ר ל ן לָכֶ$   וָאֶתֵּ%
וּ בָּהֶ�ם כְּרָמ9ִים וְזֵיתִים- וְעָרִים- אֲשֶׁ+  ם וַתֵּשְׁב� ר לאֹ�בְנִיתֶ*

ים1 ם אֹכְלִ/ ם אַתֶּ� א�נְטַעְתֶּ* /ֹ  אֲשֶׁ+ר ל
וֹ בְּתָמִ+ים 14 וּ אֹת� �ה וְעִבְד� אוּ אֶת�יְהוָ ה יְר� Lָּוְעַת 

ם  וּ אֲבוֹתֵיכֶ$ ים אֲשֶׁר( עָבְד% אֱמֶ�ת וְהָסִ+ירוּ אֶת�אֱלֹה0ִ וּבֶ/
וּ אֶת�יְהוָ/ה1בְּע9ֵבֶר הַנָּהָר- וּ יִם וְעִבְד�  ]בְמִצְרַ*

וּ לָכֶ+ם 15 ה בַּחֲר% ד אֶת�יְהו0ָ ם לַעֲבֹ+ עֵינֵיכֶ$ ע בְּ/  וְאִם( רַ%
וּ  ים אֲשֶׁר�עָבְד+ Lִהַיּוֹם7 אֶת�מִ+י תַעֲבֹדוּן> אִ+ם אֶת�אֱלֹה

ם אֲשֶׁר- בְּעֵבֶר  +בֶר][מֵ [אֲבוֹתֵיכ0ֶ ר וְאִם- ] עֵ הַנָּהָ*
י  ם יֹשְׁבִ+ים בְּאַרְצָ�ם וְאָנֹכִ+י אֶת�אֱלֹהֵ+י הָאֱמֹרִ* ר אַתֶּ� אֲשֶׁ�

ד אֶת�יְהוָ/ה1 י נַעֲבֹ�  וּבֵיתִ*
�ה 16 נוּ מֵעֲזֹ�ב אֶת�יְהוָ אמֶר חָלִ+ילָה לָּ* *ֹ 9עַן הָעָם- וַיּ  וַיַּ

ים1 ים אֲחֵרִ/ ד אֱלֹהִ�  לַעֲבֹ�
ה אֹתָ�נוּ 17 ינוּ הוּא( הַמַּעֲלֶ% +ה אֱלֹהֵ* \י יְהוָ  כִּ

ים וַאֲשֶׁ�ר וְאֶת�אֲבוֹתֵ�ינוּ יִם מִבֵּ+ית עֲבָדִ� רֶץ מִצְרַ�  מֵאֶ�
נוּ  [יִּשְׁמְר0ֵ לֶּה וַ/ וֹת הַגְּדֹלוֹת- הָאֵ* ינוּ אֶת�הָאֹת9 עָשָׂ+ה לְעֵינ0ֵ
ר  ים אֲשֶׁ� עַמִּ* - הָ/ הּ וּבְכֹל בְּכָל�הַדֶּ-רֶךְ- אֲשֶׁ+ר הָלַ+כְנוּ בָ*

ם1 רְנוּ בְּקִרְבָּ/ ה אֶת�כָּל[ 18 עָבַ� רֶשׁ יְהוָ$ יםוַיְגָ%  �הָעַמ0ִּ
�ינוּ רֶץ מִפָּנֵ ב הָאָ� י יֹשֵׁ� ד ]וְאֶת�הָאֱמֹרִ� - נַעֲבֹ+ -חְנוּ  גַּם�אֲנַ

ינו1ּ  וּא אֱלֹהֵ/ ה כִּי�ה�  אֶת�יְהוָ*

tuo  24:13 dedique vobis terram in qua 
non laborastis et urbes quas non 
aedificastis ut habitaretis in eis vineas et 
oliveta quae non plantastis 24:14 nunc 
ergo timete Dominum et servite ei 
perfecto corde atque verissimo et auferte 
deos quibus servierunt patres vestri in 
Mesopotamia et in Aegypto ac servite 
Domino]  
24:15 sin autem malum vobis videtur ut 
Domino serviatis optio vobis datur eligite 
hodie quod placet  cui potissimum servire 
debeatis utrum diis quibus servierunt 
patres vestri in Mesopotamia an diis 
Amorreorum in quorum terra habitatis 
ego autem et domus mea serviemus 
Domino 24:16 responditque populus  
et ait absit a nobis ut relinquamus 
Dominum et serviamus diis alienis  
24:17 Dominus Deus noster ipse eduxit 
nos et patres nostros de terra Aegypti de 
domo servitutis fecitque videntibus nobis 
signa ingentia et custodivit nos in omni 
via per quam ambulavimus et in cunctis 
populis per quos transivimus  
24:18 [et eiecit universas gentes 
Amorreum habitatorem terrae] quam nos 
intravimus serviemus igitur Domino quia 
ipse est Deus noster. 

sfhki£n kaˆ ™xšbalen aÙtoÝj ¢pÕ prosèpou 
Ømîn dèdeka basile‹j tîn Amorra…wn oÙk ™n tÍ 
·omfa…v sou oÙd� ™n tù tÒxJ sou 24.13 kaˆ 
œdwken Øm‹n gÁn ™f' ¿n oÙk ™kopi£sate ™p' aÙtÁj 
kaˆ pÒleij §j oÙk òkodom»sate kaˆ katJk…sqhte 
™n aÙta‹j kaˆ ¢mpelînaj kaˆ ™laiînaj oÞj oÙk 
™futeÚsate Øme‹j œdesqe 24.14 kaˆ nàn fob»qhte 
kÚrion kaˆ latreÚsate aÙtù ™n eÙqÚthti kaˆ ™n 
dikaiosÚnV kaˆ perišlesqe toÝj qeoÝj toÝj 
¢llotr…ouj oŒj ™l£treusan oƒ patšrej Ømîn ™n 
tù pšran toà potamoà kaˆ ™n A„gÚptJ kaˆ 
latreÚete kur…J] 24.15 e„ d� m¾ ¢ršskei Øm‹n 
latreÚein kur…J ›lesqe Øm‹n ˜auto‹j s»meron 
t…ni latreÚshte e‡te to‹j qeo‹j tîn patšrwn Ømîn 
to‹j ™n tù pšran toà potamoà e‡te to‹j qeo‹j tîn 
Amorra…wn ™n oŒj Øme‹j katoike‹te ™pˆ tÁj gÁj 
aÙtîn ™gë d� kaˆ ¹ o„k…a mou latreÚsomen kur…J 
Óti ¤giÒj ™stin 24.16 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð laÕj e�pen 
m¾ gšnoito ¹m‹n katalipe‹n kÚrion éste 
latreÚein qeo‹j ˜tšroij 24.17 kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn 
aÙtÕj qeÒj ™stin aÙtÕj ¢n»gagen ¹m©j kaˆ toÝj 
patšraj ¹mîn ™x A„gÚptou kaˆ diefÚlaxen ¹m©j 
™n p£sV tÍ Ðdù ÂÄ ™poreÚqhmen ™n aÙtÍ kaˆ ™n 
p©sin to‹j œqnesin oÞj par»lqomen di' aÙtîn 
24.18 [kaˆ ™xšbalen kÚrioj tÕn Amorra‹on kaˆ 
p£nta t¦ œqnh t¦ katoikoànta t¾n gÁn ¢pÕ 
prosèpou ¹mîn] ¢ll¦ kaˆ ¹me‹j latreÚsomen 
kur…J oátoj g¦r qeÕj ¹mîn ™stin. 

Dal Salmo 34 (33) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Benedirò il Signore in ogni tempo, 
sulla mia bocca sempre la sua 
lode. 3 Io mi glorio nel Signore: i 
poveri ascoltino e si rallegrino. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

16 Gli occhi del Signore sui giusti, i 
suoi orecchi al loro grido di aiuto.  
17 Il volto del Signore contro i 
malfattori, per eliminarne dalla terra 
il ricordo. RIT. 
 

18 Gridano e il Signore li ascolta, li 
libera da tutte le loro angosce. 
19 Il Signore è vicino a chi ha il 
cuore spezzato, egli salva gli spiriti 
affranti. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

20 Molti sono i mali del giusto, ma 
da tutti lo libera il Signore.  
21 Custodisce tutte le sue ossa: 
neppure uno sarà spezzato. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

22 Il male fa morire il malvagio e chi 
odia il giusto sarà condannato.  

TESTO EBRAICO 

יד 2 מ0ִ �ת תָּ^ +ה בְּכָל�עֵ  אֲבָרֲכָ+ה אֶת�יְהוָ
י1 וֹ בְּפִ/ הִלָּת�   בַּ_יהוָה תִּתְהַלֵּ+ל נַפְשִׁ�י3 תְּ/

חו1ּ +ים וְיִשְׂמָ/ וּ עֲנָוִ  יִשְׁמְע�

 
 
 
 
 
 

יו 16 ים וְאָ̂זְנ0ָ _הוָה אֶל�צַדִּיקִ� +י יְ  עֵינֵ
ם1 שֵׂי17 אֶל�שַׁוְעָתָ/ _הוָה בְּעֹ+ +י יְ   פְּנֵ
ם1רָ�ע לְהַכְרִ�   ית מֵאֶ+רֶץ זִכְרָ/

 
 
 
 
 
 

ם 18 רוֹת0ָ +ה שָׁמֵ�עַ וּמִכָּל�צָ^ וּ וַיהוָ  צָעֲק+
ם1 _הוָה19 הִצִּילָ/ וֹב יְ   קָר+

יע1ַ וּחַ יוֹשִׁ/ אֶת�דַּכְּאֵי�ר�  לְנִשְׁבְּרֵי�לֵ�ב וְ/

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם יַצִּילֶ�נּוּ 20 יק וּמִ̂כֻּל0ָּ וֹת צַדִּ� בּוֹת רָע+  רַ_
ר כָּ 21 יְהוָ/ה1 ת שֹׁמֵ�  ל�עַצְמוֹתָ�יו אַחַ�

רָה1 א נִשְׁבָּ/ +ֹ נָּה ל ה0ֵ  מֵ^

 
 
 
 
 

יק 22 י צַדִּ+ �ה וְשֹׂנְאֵ�  תְּמוֹתֵ+ת רָשָׁ+ע רָעָ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

33:2 Benedicam Domino in 
omni tempore semper laus 
eius in ore meo 33:3 in Domino 
laetabitur anima mea audiant 
mites et laetentur. 
 

33:16 Oculi Domini ad iustos et 
aures eius ad clamorem eorum  
33:17 vultus Domini super 
facientes malum ut perdat de 
terra memoriam eorum. 
 

33:18 Clamaverunt et Dominus 
exaudivit et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit 
eos 33:19 iuxta est Dominus 
contritis corde et confractos 
spiritu salvabit.  
 

33:20 Multae tribulationes iusti 
et ex omnibus illis liberabit 
eum Dominus 33:21 custodit 
omnia ossa eius unum ex eis 
non confringetur.  
33:22 Interficiet impium malitia 
et odientes iustum 

TESTO GRECO 
 

33.2 EÙlog»sw tÕn kÚrion ™n pantˆ kairù 
di¦ pantÕj ¹ a‡nesij aÙtoà ™n tù stÒmat… 
mou 33.3 ™n tù kur…J ™painesq»setai ¹ 
yuc» mou ¢kous£twsan prae‹j kaˆ 
eÙfranq»twsan. 
33.16 Ñfqalmoˆ kur…ou ™pˆ dika…ouj kaˆ 
ðta aÙtoà e„j dšhsin aÙtîn  
33.17 prÒswpon d� kur…ou ™pˆ poioàntaj 
kak¦ toà ™xoleqreàsai ™k gÁj tÕ 
mnhmÒsunon aÙtîn. 
33.18 ™kškraxan oƒ d…kaioi kaˆ Ð kÚrioj 
e„s»kousen aÙtîn kaˆ ™k pasîn tîn 
ql…yewn aÙtîn ™rrÚsato aÙtoÚj  
33.19 ™ggÝj kÚrioj to‹j suntetrimmšnoij 
t¾n kard…an kaˆ toÝj tapeinoÝj tù 
pneÚmati sèsei. 
33.20 pollaˆ aƒ ql…yeij tîn dika…wn kaˆ 
™k pasîn aÙtîn ·Úsetai aÙtoÚj  
33.21 kÚrioj ful£ssei p£nta t¦ Ñst© 
aÙtîn �n ™x aÙtîn oÙ suntrib»setai.  
 
 
 
 
 
 
 
 

33.22 q£natoj ¡martwlîn ponhrÒj kaˆ oƒ 
misoàntej tÕn d…kaion plhmmel»sousin 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

33:2 Benedicam Dominum in 
omni tempore semper laus eius in 
ore meo 33:3 in Domino 
laudabitur anima mea audiant 
mansueti et laetentur.   
33:16 Oculi Domini super iustos 
et aures eius in precem eorum   
33:17 facies Domini super 
facientes mala ut perdat de terra 
memoriam eorum. 
 

33:18 Clamaverunt iusti et 
Dominus exaudivit et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit eos  
33:19 iuxta est Dominus his qui 
tribulato sunt corde et humiles 
spiritu salvabit. 

 

33:20 Multae tribulationes 
iustorum et de omnibus his 
liberavit eos 33:21 Dominus 
custodit omnia ossa eorum unum 
ex his non conteretur.   
33:22 Mors peccatorum pessima 
et qui oderunt iustum delinquent   



23 Il Signore riscatta la vita dei suoi 
servi; non sarà condannato chi in 
lui si rifugia. RIT.

 

מו1ּ +פֶשׁ עֲבָדָ�יו23 יֶאְשָׁ/ _הוָה נֶ   פּוֹדֶ+ה יְ
ו1ֹ ל�הַחֹסִ�ים בּ/ וּ כָּ/ א יֶאְ̂שְׁמ0 �ֹ  וְל

superabuntur  33:23 redimet 
Dominus animam servorum 
suorum et non peccabunt 
omnes sperantes in eo.   

33.23 lutrèsetai kÚrioj yuc¦j doÚlwn 
aÙtoà kaˆ oÙ m¾ plhmmel»swsin p£ntej oƒ 
™lp…zontej ™p' aÙtÒn. 

33:23 redimet Dominus animas 
servorum suorum et non 
delinquent omnes qui sperant in 
eum. 

Ef 5,21-32 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 21nel timore di Cristo, siate sottomessi gli uni agli 
altri: 22le mogli lo siano ai loro mariti, come al Signore;  
23il marito infatti è capo della moglie, così come Cristo è 
capo della Chiesa, lui che è salvatore del corpo. 24E come 
la Chiesa è sottomessa a Cristo, così anche le mogli lo 
siano ai loro mariti in tutto.25E voi, mariti, amate le vostre 
mogli, come anche Cristo ha amato la Chiesa e ha dato se 
stesso per lei, 26per renderla santa, purificandola con il 
lavacro dell’acqua mediante la parola, 27e per presentare a 
se stesso la Chiesa tutta gloriosa, senza macchia né ruga o 
alcunché di simile, ma santa e immacolata. 28Così anche i 
mariti hanno il dovere di amare le mogli come il proprio 
corpo: chi ama la propria moglie, ama se stesso. 29Nessuno 
infatti ha mai odiato la propria carne, anzi la nutre e la cura, 
come anche Cristo fa con la Chiesa, 30poiché siamo 
membra del suo corpo. 31

Per questo l’uomo lascerà il padre 
e la madre e si unirà a sua moglie e i due diventeranno una 
sola carne. 32Questo mistero è grande: io lo dico in 
riferimento a Cristo e alla Chiesa!  

TESTO GRECO 

5.21 u(potasso/menoi a)llh/loij e)n fo/b% Xristou=, 5.22 Ai( gunai=kej toi=j 
i)di/oij a)ndra/sin w(j t%= kuri/%, 5.23 o(/ti a)nh/r e)stin kefalh\ th=j gunaiko\j 
w(j kai\ o( Xristo\j kefalh\ th=j e)kklhsi/aj, au)to\j swth\r tou= sw/matoj: 
5.24 a)lla\ w(j h( e)kklhsi/a u(pota/ssetai t%= Xrist%=, ou(/twj kai\ ai( 
gunai=kej toi=j a)ndra/sin e)n panti/. 5.25  Oi( a)/ndrej, a)gapa=te ta\j 
gunai=kaj, kaqw\j kai\ o( Xristo\j h)ga/phsen th\n e)kklhsi/an kai\ e(auto\n 
pare/dwken u(pe\r au)th=j, 5.26 i(/na au)th\n a(gia/sv kaqari/saj t%= loutr%= 
tou= u(/datoj e)n r(h/mati, 5.27 i(/na parasth/sv au)to\j e(aut%= e)/ndocon th\n 
e)kklhsi/an, mh\ e)/xousan spi/lon h)\ r(uti/da h)/ ti tw=n toiou/twn, a)ll' i(/na v)= 
a(gi/a kai\ a)/mwmoj. 5.28 ou(/twj o)fei/lousin [kai\] oi( a)/ndrej a)gapa=n ta\j 
e(autw=n gunai=kaj w(j ta\ e(autw=n sw/mata. o( a)gapw=n th\n e(autou= 
gunai=ka e(auto\n a)gap#=. 5.29 ou)dei\j ga/r pote th\n e(autou= sa/rka 
e)mi/shsen a)lla\ e)ktre/fei kai\ qa/lpei au)th/n, kaqw\j kai\ o( Xristo\j th\n 
e)kklhsi/an, 5.30 o(/ti me/lh e)sme\n tou= sw/matoj au)tou=. 5.31 a)nti\ tou/tou 
katalei/yei a)/nqrwpoj [to\n] pate/ra kai\ [th\n] mhte/ra kai\ 
proskollhqh/setai pro\j th\n gunai=ka au)tou=, kai\ e)/sontai oi( du/o ei)j 
sa/rka mi/an. 5.32 to\ musth/rion tou=to me/ga e)sti/n: e)gw\ de\ le/gw ei)j 
Xristo\n kai\ ei)j th\n e)kklhsi/an. 

TESTO LATINO 

5:21 Subiecti invicem in timore Christi  5:22 mulieres 
viris suis subditae sint sicut Domino  5:23 quoniam vir 
caput est mulieris sicut Christus caput est ecclesiae 
ipse salvator corporis  5:24 sed ut ecclesia subiecta est 
Christo ita et mulieres viris suis in omnibus  5:25 viri 
diligite uxores sicut et Christus dilexit ecclesiam et se 
ipsum tradidit pro ea  5:26 ut illam sanctificaret 
mundans lavacro aquae in verbo  5:27 ut exhiberet 
ipse sibi gloriosam ecclesiam non habentem maculam 
aut rugam aut aliquid eiusmodi sed ut sit sancta et 
inmaculata  5:28 ita et viri debent diligere uxores suas 
ut corpora sua  qui suam uxorem diligit se ipsum diligit  
5:29 nemo enim umquam carnem suam odio habuit 
sed nutrit et fovet eam sicut et Christus ecclesiam   
5:30 quia membra sumus corporis eius de carne eius 
et de ossibus eius  5:31 propter hoc relinquet homo 
patrem et matrem suam et adherebit uxori suae et 
erunt duo in carne una  5:32 sacramentum hoc 
magnum est ego autem dico in Christo et in ecclesia. 

Gv 6,60-69 
[In quel tempo,] 60molti dei discepoli [di Gesù], dopo aver 
ascoltato, dissero: «Questa parola è dura! Chi può 
ascoltarla?». 61Gesù, sapendo dentro di sé che i suoi 
discepoli mormoravano riguardo a questo, disse loro: 
«Questo vi scandalizza? 62E se vedeste il Figlio dell’uomo 
salire là dov’era prima? 63È lo Spirito che dà la vita, la carne 
non giova a nulla; le parole che io vi ho detto sono spirito e 
sono vita. 64Ma tra voi vi sono alcuni che non credono». 
Gesù infatti sapeva fin da principio chi erano quelli che non 
credevano e chi era colui che lo avrebbe tradito. 65E diceva: 
«Per questo vi ho detto che nessuno può venire a me, se 
non gli è concesso dal Padre». 66Da quel momento molti 
dei suoi discepoli tornarono indietro e non andavano più 
con lui. 67Disse allora Gesù ai Dodici: «Volete andarvene 
anche voi?». 68Gli rispose Simon Pietro: «Signore, da chi 
andremo? Tu hai parole di vita eterna  69e noi abbiamo 
creduto e conosciuto che tu sei il Santo di Dio». 

6.60  Polloi\ ou)=n a)kou/santej e)k tw=n maqhtw=n au)tou= ei)=pan, Sklhro/j 
e)stin o( lo/goj ou(=toj: ti/j du/natai au)tou= a)kou/ein; 6.61 ei)dw\j de\ o(  
)Ihsou=j e)n e(aut%= o(/ti goggu/zousin peri\ tou/tou oi( maqhtai\ au)tou= 
ei)=pen au)toi=j,  Tou=to u(ma=j skandali/zei; 6.62 e)a\n ou)=n qewrh=te to\n 
ui(o\n tou= a)nqrw/pou a)nabai/nonta o(/pou h)=n to\ pro/teron; 6.63 to\ pneu=ma/ 
e)stin to\ z%opoiou=n, h( sa\rc ou)k w)felei= ou)de/n: ta\ r(h/mata a(\ e)gw\ 
lela/lhka u(mi=n pneu=ma/ e)stin kai\ zwh/ e)stin. 6.64 a)ll' ei)si\n e)c u(mw=n 
tinej oi(\ ou) pisteu/ousin. v)/dei ga\r e)c a)rxh=j o(  )Ihsou=j ti/nej ei)si\n oi( 
mh\ pisteu/ontej kai\ ti/j e)stin o( paradw/swn au)to/n. 6.65 kai\ e)/legen, 
Dia\ tou=to ei)/rhka u(mi=n o(/ti ou)dei\j du/natai e)lqei=n pro/j me e)a\n mh\ v)= 
dedome/non au)t%= e)k tou= patro/j. 6.66   )Ek tou/tou polloi\ [e)k] tw=n 
maqhtw=n au)tou= a)ph=lqon ei)j ta\ o)pi/sw kai\ ou)ke/ti met' au)tou= 
periepa/toun. 6.67 ei)=pen ou)=n o(  )Ihsou=j toi=j dw/deka, Mh\ kai\ u(mei=j 
qe/lete u(pa/gein; 6.68 a)pekri/qh au)t%= Si/mwn Pe/troj, Ku/rie, pro\j ti/na 
a)peleuso/meqa; r(h/mata zwh=j ai)wni/ou e)/xeij, 6.69 kai\ h(mei=j 
pepisteu/kamen kai\ e)gnw/kamen o(/ti su\ ei)= o( a(/gioj tou= qeou=. 

6:61 Multi ergo audientes ex discipulis eius dixerunt  
durus est hic sermo quis potest eum audire  6:62 sciens 
autem Iesus apud semet ipsum  quia murmurarent de 
hoc discipuli eius dixit eis hoc vos scandalizat  6:63 si 
ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius  
6:64 spiritus est qui vivificat caro non prodest quicquam  
verba quae ego locutus sum vobis spiritus et vita sunt  
6:65 sed sunt quidam ex vobis qui non credunt sciebat 
enim ab initio Iesus qui essent credentes et quis 
traditurus esset eum  6:66 et dicebat propterea dixi vobis 
quia nemo potest venire ad me nisi fuerit ei datum a 
Patre meo  6:67 ex hoc multi discipulorum eius abierunt 
retro et iam non cum illo ambulabant  6:68 dixit ergo 
Iesus ad duodecim numquid et vos vultis abire   
6:69 respondit ergo ei Simon Petrus  Domine ad quem 
ibimus verba vitae aeternae habes  6:70 et nos 
credidimus et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei. 
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